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広島東南ロータリークラブ

週報2018年 4月 9日 (第 2690回例会 )
例会日 月曜日 ANAクラウンプラザホテル広島 ℡ 241-1111

事務所 リーガロイヤルホテル広島 13階 ℡ 221-4894
会長 伊藤正樹 幹事 菅 富誉樹

４月は「母子の健康月間」です

本日の例会－パールハーバーロータリークラブ歓迎例会

スケジュール

12:00 バイキング食事(随時)

12:45 点 鐘

両国国歌･ロータリーソング｢ R-O-T-A-R-Y ｣
来客紹介 (親睦担当)

パールハーバー RC メンバー紹介
４月誕生月会員お祝い･「バースディソング」

12:55 会長時間 (伊藤会長)

幹事報告 (菅 幹事)

出席報告、Ｓ .Ａ .Ａ .
13:00 会長挨拶 広島東南 RC 伊藤正樹

Pearl Harbor RC Bruce Fink
姉妹クラブ交流行事

13:30 点 鐘

会長時間

○ポールハリスフェロー表彰 尾立道泰君

幹事報告

○本日18:30～フェアウェルパーティー開催 於ANA
○2018年4月ロータリーレート：１ドル＝104円 (←108円)

本日のプログラム

次回例会（４月１６日）

｢ねこの駅長たま～びんぼう電車をすくったねこ ～｣
両備ホールディングス会長

小嶋 光信 様 (岡山ＲＣ所属)

｢パールハーバーロータリークラブ歓迎例会」
12：30～ 13：30 於ＡＮＡクラウンプラザホテル広島

Welcome! to Hiroshima SERC

伊藤正樹会長歓迎のご挨拶

Bruce Fink
and Laura
【会 長】

Jeff Deer
and Karen

【クラブ奉仕理事】

John Doty
and Tina

【S.A.A.・社会奉仕理事】

Steve Dyer
and Junko

【パスト会長】

Bill Bow
and Kathy

【国際奉仕理事】

Good afternoon, ladies and gentlemen, at this 2,690th
regular meeting today, we would like to thank and
welcome again the president Mr. Fink and 9
honorable guests from the Pearl Harbor Rotary Club. I
do believe that we have already fostered deeper friend
relationships by sharing 4 pleasant days since the
arrival in the evening of April 5th..
The two Rotary Clubs have been carrying out
activities together for goodwill and peace in the world
over the last 35 years, through mutual visits, after the
sister club affiliation was formed in September 1982
between the President Mr. Bob Deibler of Pearl
Harbor Rotary Club and the President Mr. Hiromichi
Hirotani of Hiroshima Southeast Rotary Club. During
the 35year history, the two great presidents passed
away, the second generation members took over their
will, and now we are required to inherit this
relationship to the next younger generation.

本日の第 2690 回例会は、パールハーバーロ
ータリークラブからのゲストをお迎えした

歓迎例会です。今回はパールハーバーロー

タリークラブから Fink 会長はじめ１０名の
メンバーが来広されました。 4 月 5 日夜に到
着されて以来 4 日間にわたり楽しい時間を共
有しましたので、より深い友情がはぐくま

れたものと思います。

1982 年 9 月にパールハーバーロータリークラ
ブの Bob Deibler 会 長と広島東南ロータリーク
ラブの広谷会長が署名して発足した姉妹縁

組協定を発端とし、これまで３５年の長き

にわたり、相互訪問などを通じて二つのク

ラブは親善と世界平和のために活動してき

ました。３５年の歴史の間に、二人の偉大

な会長は他界され、今では第二世代の会員

がその意志を引き継いでいますが、今度は

私たちがこの関係を次の若い世代に継承す

る必要があります。

１．真実かどうか ２．みんなに公平か ３．好意と友情を深めるか ４．みんなのためになるかどうか
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We, the two Rotary clubs, have overcome the sad
history in the two cities which has rather encouraged
us to work together for the world peace in the future
and we would like to maintain the great friendship
continuously. I sincerely wish that this visit of Pearl
Harbor Rotary Club will be helpful for it.
Today we have dedicated flowers to the Atomic
Bomb Cenotaph and planted memorial trees there in
this morning, we plan to pay a courtesy visit to the
Mayor of Hiroshima this afternoon and the farewell
party will be held in this evening. Upon your return,
in addition to your impressions of Hiroshima, please
convey the message to the members of the Pearl
Harbor Rotary Club that, all members of the
Hiroshima Southeast Rotary Club wish good health
for all of you.
Thank you very much for your visit and ceaseless
cooperation.

二つの都市が経験した悲しい歴史を乗り越
え、それをばねにして将来の世界平和を目
指して活動してきた私たちのロータリーク
ラブが、これからも手を携えてよい関係を
維持していきたいと思います。今回のパー
ルハーバーロータリークラブの来訪がその
一助になることを心から願っております。

本日の午前中に原爆慰霊碑への献花と記念

植樹を行い、午後から広島市長表敬訪問が

予定され、さらに夕刻にはフェアウェルパ

ーティーが開催されます。どうか帰国後は、

パールハーバーロータリークラブの会員に

広島の印象に加え、広島東南ロータリーク

ラブの全メンバーが皆さんのご健勝を願っ

ていることをお伝えいただきたく思ってい

ます。

このたびのご訪問本当にありがとうござい

ました。

Bruce Fink会長のご挨拶
Aloha and Good Afternoon ( Kon'nichiwa)
Distinguished guests, fellow Rotarians, ladies and
gentlemen . . . I would like to thank you from the
bottom or our hearts for the warm and heartfelt
welcome you have given us. It is indeed a pleasure
to celebrate the 35th Anniversary of the sister club
relationship between the Rotary Clubs of Hiroshima
Tonan and Pearl Harbor with this visit.
I would especially like to thank: President Masaki
Ito, Past President Mr. Nishikiori, along with all the
members of the Rotary Club of Hiroshima Tonan for
your hospitality to us over the past several days. I
know it is the unique Rotary spirit that encourages
this unselfish hospitality.
The last time I spoke to this group in Hiroshima was
on 31 March 2003. It was 15 years ago. I spoke
as the Vice President on behalf of President Bill Bow,
who is here this year with his wife Kathy. When I
spoke in 2003 it was for the 20th Anniversary
meeting of our two clubs.
In attendance were distinguished guests:
From Rotary Clubs of Hiroshima: Past District
Governor Nitta, President Nishikiori, President Elect
Hino, Past President Toyoshima, and Mrs. Hirotani
From Rotary Club of Pearl Harbor: Past District
Governor Deibler
Many of these people who formed the initial bonds of
friendship between our two clubs are no longer
physically present with us. However, their spirit
remains strong with us.
In their honor I would like to talk for a few minutes
about what the Rotary spirit means to me, and why
this visit is so very special, using these three words:

アロハー、そしてこんにちは。

本日ここにお集まりの素晴らしいゲストの

皆様、ロータリアンの皆様、心温まる歓迎

に、心の底からお礼を申し上げさせて頂き

ます。今回の訪問で、広島東南ロータリー

クラブとパールハーバーロータリークラブ

の姉妹提携 35 周年をお祝いする事は本当
に喜ばしい事です。

特に、過去数日間に亘りお世話して下さった、

伊藤正樹会長、錦織パスト会長を初めとする

広島東南ロータリークラブのメンバーの方々

にお礼を申し上げます。私はこれこそが、利

他のおもてなしを奨励する他に類を見ないロ

ータリー精神であると思います。

私が前回、広島で皆様とお話ししたのは、15
年前の 2003 年 3 月 31 日の事です。今回、
奥様のキャシーと一緒に来広している Bill
Bow が当時の会長でしたが、彼に代わって
副会長である私がお話をさせて頂きまし

た。それは提携 20 周年の会合でした。
その時は、広島東南ロータリークラブから

仁田地区ガバナー、錦織会長、日野会長エ

レクト、豊島パスト会長、そして廣谷夫人

が、またパールハーバーロータリークラブ

から Deibler 地 区パストガバナーが出席さ
れました。

2 つのクラブの友好関係を最初に築き上げた多
くのメンバーは既に他界されましたが、彼らの

精神は私たちにしっかりと受け継がれていま

す。ここで彼らに敬意を表して、ロータリーの

精神が私にとって何を意味するのか、なぜこの

訪問がそこまで特別なのかについて、3 つの言
葉を使って少しお話ししたいと思います。

１．真実かどうか ２．みんなに公平か ３．好意と友情を深めるか ４．みんなのためになるかどうか
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Friendship, Reunion, and Peace
Friendship – the third part of the Rotary Four-Way
Test is, “Will it build goodwill and better
friendships?” Thirty-five years ago men in
Hiroshima and Pearl Harbor took those words
seriously. This Rotary sister club relationship started
because men of both clubs were ready to forgive the
past and work to develop goodwill and better
friendships.
That does not mean we forget the past, since in both
locations – Hiroshima and Pearl Harbor - there are
reminders of our history. However, great men
instilled with the Rotary spirit, decided to move
beyond history and establish a relationship based in
friendship.
Over the course of thirty-five years that friendship has
bloomed just like the cherry blossoms we saw
throughout our visit. It is truly a beautiful sight to
enjoy in person. You have heard about some of the
people who started the friendship between the two
clubs - most of those people are no longer with us.
However, it is friendship, established in and through
the Rotary spirit, which continues to thrive.
Reunion – this friendship has been sustained by
reunions over the years. I have been involved in
these reunions for only 20 of the 35 years of the
relationship, but I see the great joy and camaraderie
that accompanies these visits.
One reason I know the importance of reunion is an
experience I had in your country. I was born in
Japan at Sagami Hara ( Camp Zama) near Tokyo.
When I returned to Japan to serve with the U.S.
military 1989-1992, a gentleman in the Japanese Air
Self Defense Force, General Mamoru Sato, said he
would help to find the housekeeper who helped my
family when I was born. General Sato did not have
immediate success, but finally found Teruyosan and
arranged for us to meet again after more than 30
years.
Our reunion was joyful and filled with story-telling,
just as the reunions experienced by our two Rotary
clubs. This week we return to Misawa in Aomori-ken
to reunite with people we knew there 25 years ago.
In much the same way our sister club reunions
unequivocally sustain the friendship that was started
twenty years ago.
Peace – during this time of uncertainty and unrest in
our world, I am encouraged to be a part of an
organization that promotes peace.
As you know, Rotary International is an organization
of business and professional leaders united worldwide
who provide humanitarian service, encourage high
ethical standards in all vocations, and help build
goodwill and peace in the world. It's made up of
more than 33,000 Rotary clubs in over 200 countries
and geographical areas.

その三つの言葉とは、友情、再会、そして平和です。

まず友情です。ロータリーの「四つのテスト」

の 三 番 目 、 そ れ は 「 好 意 と 友 情 を 深 め る

か？」です。 35 年前、広島とパールハーバ
ーのメンバーはこの言葉を真剣に取り上げ

ました。そしてこのロータリー姉妹提携関

係は、両クラブのメンバーが過去を許し好

意と友情を育むべく立ち上がったからこそ

実現しました。

これは決して過去を忘れ去る事を意味するもので

はありません。何故ならば、広島とパールハーバ

ーのいずれの場所にも、過去の歴史を思い出させ

るものが有るからです。しかし、ロータリー精神

に満ちた偉大なメンバー達は、悲しい歴史を乗り

越えて友好関係を築く事を決心したのです。

今回私達が訪れて見た桜のように、その友

情は 35 年にわたり咲き続けています。それ
は私たちの心の中で感じる事の出来る美し

い光景です。繰り返しになりますが、この

友好関係を築いた方々の殆どの方は既に亡

くなっていますが、ロータリー精神を通じ

て構築された友情は、今でも繁栄し続けて

います。

そして再会。私達は何年にも亘り再会を続

け、この友情を守り続けて来ました。この 35
年間で私がこの再会の機会に恵まれたのは

20 年間だけですが、私は再会する度に大き
な喜びと友情を見出す事が出来ました。

再会する事の重要性を私が知っているのは、私

の日本での経験からです。私は東京近郊の相模

原にある座間キャンプで生まれました。そして

私が 1989 年から 1992 年に在日米軍に勤務する
為に日本に戻って来た時、日本の航空自衛隊の

佐藤守将軍が、私が生まれた時に私の家族の為

に働いてくれた家政婦を見つけるのを手伝うと

申し出て下さいました。すぐには見つかりませ

んでしたが、ついに照代さんと言う家政婦さん

を見つけて下さり 30 年以上の時を経て再会を実
現して下さいました。

この時の再会は、 2 つのロータリークラブの
それと同じように、物語に満ち満ちた楽し

いものでした。今週、私達は青森県の三沢

に戻り 25 年来の知人と再会します。同じよ
うに、私にとって 20 年前から私達姉妹クラ
ブの再会は友情をしっかりと支えています。

そして最後に平和です。この不確実性と不

安の世の中にあって、私は平和を促進する

組織の一員になりたいと心の底から思って

います。

ご存じの通り、国際ロータリーは人道奉仕

を行い、全ての職業において高い倫理観を

奨励し、世界の親善と平和を築く、世界的

に結ばれたビジネス・リーダーやプロフェ

ッショナル・リーダーの組織で、 200 を超え
る国や地域で 3 万 3,000 を超えるロータリー
クラブにより構成されています。

１．真実かどうか ２．みんなに公平か ３．好意と友情を深めるか ４．みんなのためになるかどうか
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The members of these autonomous clubs are called
Rotarians, and they form a global network of 1.2
million business and professional leaders, all
volunteering their time and talents to serve their
communities and the world.
The Rotary Clubs of Hiroshima Tonan and Pearl
Harbor are two clubs united as sister clubs and are
both part of an organization that accomplishes great
projects to bring about world peace.
For over one hundred years, Rotary International has
been a force for good in the world and can be very
proud of our role in making the world a better place.

For thirty-five of those one hundred and thirteen
years the Rotary Clubs of Hiroshima Tonan and Pearl
Harbor have been sister clubs in Friendship, Reunion,
and Peace.
In my talk in 2003 I said: “ My hope and earnest
desire is that twenty years from now, this relationship
will be even stronger and better than today; and the
Rotary spirit will live on, with a new generation
committed to Friendship, Reunion, and Peace” .
Here is an article published in the December 2009
Rotarian ( 6 years later) telling our story for the
world to know.
We are still going strong 15 years later, and I hope it
is not as long before we return to visit you again.
In that spirit we invite the Rotary Club of Hiroshima
Tonan to return to visit the Rotary Club of Pearl
Harbor at a time of mutual agreement.
I would like to propose a toast “ I propose a toast to
commemorate the first thirty-five years of friendship
between the Rotary Clubs of Hiroshima Tonan and
Pearl Harbor, and to the friendship to come in the
future. Compai, Compai, Compai !”
Thank you and Aloha

これらの自治クラブのメンバーはロータリアン

と呼ばれ、120万人に及ぶビジネスリーダー、プ

ロフェッショナルリーダーがグローバルネット

ワークを形成し、地域社会や世界に貢献する為

に時間と才能を提供しています。

広島東南とパールハーバーのロータリークラブ

は姉妹クラブとして繋がった 2 つのクラブであ
り、いずれも世界平和の為の大きなプロジェク

トを実現している組織の一部です。

100 年以上にわたり国際ロータリーは世界平和の
為の大きな力であり、世界をより良いものにす

る為の自分達の役割と言うものを誇りに思って

います。そしてこの 113 年の内の 35 年間、広島
東南とパールハーバーのロータリークラブは、

友情、再会、そして平和の三つによって結ばれ

続けて来た姉妹クラブです。

2003 年の挨拶の中で、私はこう言いました。「私
の強い希望、願望は、この関係が今から 20 年に
亘り、益々強固でより良いものになって行く事、

そしてロータリーの精神が、友情、再会、平和

を大切にする新しい世代のメンバーと共に生き

続ける事です。」と。それからここに 6年後の 2009
年 12 月号のロータリアンの記事がありますが、
この中で私達の事を世界中に知らしめました。

私達は 15 年経っても、まだまだ強く繋がってい
ます。私達が次に皆さんに会いに来るのは、そ

れほど先の事ではないと思っています。そして

私達は広島東南ロータリークラブに対し、約束

の時期にパールハーバーロータリークラブを訪

問されるようご招待したいと思います。

さて、ここで祝杯を挙げたいと思います。

「広島東南ロータリークラブとパールハー

バーロータリークラブの 35 年間の友情を祝
して、そしてこれからの一層の友情を祈念

して！乾杯！」

有難うございました、アロハ―！

献花－錦織会長と Fink副会長(2003.3当時)

Memory 2003.3

１．真実かどうか ２．みんなに公平か ３．好意と友情を深めるか ４．みんなのためになるかどうか
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今 月 の 会 員 記 念 日(２０１８年４月)

記念植樹周辺の早朝清掃活動報告 社会奉仕担当リーダー 井原倫子

2018 年 4 月 2 日（月曜日）午前 7
時より、ひろしま美術館北側のパ

ールハーバー RC 記念植樹周辺を
３０名の参加にて清掃活動を行い

ました。雲ひとつない快晴の空の

下、そして桜咲く＆舞い散る陽春
の中、気持ちの良い汗をかきまし

た。早朝より清掃奉仕活動に協力

していただきました皆様に心より
感謝申し上げます。ありがとうご

ざいました。

4 月 9 日（月曜日）午前 11 時より、
パールハーバー RC 合同の記念植
樹式が行われます。

会員誕生日

岩田久夫 2日

行武治子 4日

米川 晃 7日

高橋心里 9日

佐々木一暢 13日

田上克彦 19日

冨部秀司 30日

結婚記念日

細田正雄 4日

品川晃二 7日

藤元秀樹 9日

小松原浩平 10日

脇舛賢治 11日

木矢克造 16日

今井廣志 17日

山下 泉 17日

林 満生 18日

大濱紘三 22日

林 良一 24日

長崎清正 24日

髙西哲郎 27日

妹尾年朗 29日

パートナー誕生日

神辺眞之 神辺由起子 2日

髙木康一 髙木登志枝 2日

日域大陸 日域昭栄 8日

藤田洋一 藤田いく子 11日

山中庸詳 山中眞己子 16日

天野國幹 天野良枝 26日

澤田 清 澤田 恵 30日

入会月

中村伸弘 Ｓ61年

米川 晃 H12年

小松原浩平 H15年
河野宏明 H22年
木矢克造 H27年
藤田洋一 H29年
荒木浩幸 H29年

創業月

天野國幹 （医）Ｓｋｙ Ｃｌｉｎｉｃ
赤川浩二 （株）赤川製作所
土肥雪彦 （医）あかね会

江角 優 （株）ソルコム
古本由美 （株）古昌

藤元秀樹 広島電鉄(株 )

細田正雄 （株）ホソダ

林 満生 （株）ＮＴＴフィールドテクノ

生谷武寛 （医）竹生会いくたに内科 ク リ ニ ッ ク

久保河内豊 クリーンアース（株）

村上賢一 村上法律事務所

森 美喜夫 （医）もり小児科
岡本幸士 （株）スポーツユニオン

渡邉直樹 上八丁堀法律事務所

吉岡民登 吉岡機工（株）

吉田信秀 双葉工業（株）

米川 晃 社会福祉法人柏学園
山中庸詳 三機工業(株 )

１．真実かどうか ２．みんなに公平か ３．好意と友情を深めるか ４．みんなのためになるかどうか
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次年度第１回クラブアッセンブリー報告 次年度副幹事 杉山 顕彦

次年度(2018-19)第１回クラブアッセンブリーが３月２６日
(月)ANA クラウンプラザホテルにおいて、理事役員、各委員会
の正・副リーダー他総勢 40 名の出席で開催されました。 吉田

会長エレクトより、バリー・ラシン次年度ＲＩ会長のテーマと

吉原久司ガバナーエレクトの地区運営方針についての説明があ

り、会長方針「ロータリーを考え実践しよう」 の発表があった。

この方針に基づいて、事業計画を

策定するための各委員会インフォ

ーマルミーティングの開催日時を

決定し、前年度の踏襲に終始することなく、次年度の取り組み事

業などにリーダーはじめ各委員が意見をもって臨み、各委員会の

インフォーマルミーティングでの取り組み事業につき共通意識を

持つ進行に努めることを確認し、閉会しました。

吉田会長エレクト方針発表

第 91回歴史探訪会「矢掛」に行ってきました！
去る 3 月 25 日(日)、矢掛(岡山県)をゆっくりと歴史探

訪してきました。朝 8:30 に ANA ホテルを出発し、第一交
通のバスで行武同好会長以下 12 名意気揚々と矢掛に向か
いました。矢掛は旧山陽道(西国街道)宿場町で岡山～倉
敷と井原～福山の中間にあり、本陣・脇本陣ともに往時
のまま現存することで知られています。折しも当日は「流
しびな」イベントが開催されていて、多くの人々で賑わ
う旧宿場町の風情を感じながら、地元「やかげ町並案内
人」に導かれて、やかげ郷土美術館・旧本陣(石井家)・
旧脇本陣(高草家)と探訪しました。
昼食は旧山陽道沿いの清流小田川に面した割烹･魚藤で

プチ宴会となり、帰路には隣り町井原市美星町にある「中世夢が原」に立ち寄りました。中世
夢が原は、鎌倉から室町時代の吉備高原一帯にみられた「むら」を時代考証にもとづいて広大
な敷地に再現したテーマパークで、H4 年にオープンしたそうですが、閉園時間近くのせいかの
どかな散策となりました。
今回、日帰り歴史探訪会としては昨年 5 月(姫路)以来ほぼ１年ぶりでしたが、晴天にも恵ま

れた春陽の１日をゆっくり過ごす歴史探訪となりました。次回の歴史探訪会は、10月 7日(日)･8
日(祝)に宗像神社方面(福岡県)への遠征(1泊 2日)を予定しています。（報告：生谷武寛）

１．真実かどうか ２．みんなに公平か ３．好意と友情を深めるか ４．みんなのためになるかどうか
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№001

私は主に潰瘍性大腸炎という難病の患者さんを主に診察治療しています。

潰瘍性大腸炎は現在の医療で治りませんし最悪の場合大腸を全部摘出されます。病気の

発症は若く 2 歳前後からです。日本で約 16 万人の方がこの病気に罹患され、そのうち
5000 人の方が私のところに来られています。外国の方も 500 人くらい来られました。
難病ということは、今までの概念に問題があるということになりますので、今までにな

い概念で治療を行っています。治療開始には今までの医療の概念を捨て私の概念を納得

されることが必要になります。新しい患者さんには約 2 時間の説明と質疑応答を行いま
す。その後の治療の管理はメールで行います。1日 100通以上のメールを確認し指示を出しています。
1年 365日休みはありません。効果は 95％の方が治療に非常に満足され感謝されています。医師にな
って一番うれしいことは患者さんに感謝されることです。感謝していただける患者さんがおられる限

り（最近少し体力的にきついのですが）医師を続けていきたいと思っています。

天野國幹

№002 継続‥習慣のありがたさ
５月で７８歳になります。

健康（快食・快眠・快便）で毎日過ごせる事が何よりも有り難い事です。

ゴルフが大好きで、そのため歩いて週２、３回ラウンドしています。

草の上を歩いていると心身ともに気分爽快になります。お陰さまでストレス知

らずです。

６０歳の時、ある事で歩く事を始めました。当分の間は仲間から「無理をしな

いで乗ったらどうか」と声をかけられましたが歩く事を続けました。

今では、歩くのが当たり前になっているので冬場のクローズはこたえます。

春の訪れと共にその心配も解消されそうです。

岩井正喬

さらなる週報の充実と会員相互の交流活性化ひいてはクラブ活性化への貢献を目的として、
このたび、会員からの情報発信コーナーを新設することといたしました。
手帳版名簿順に寄稿の依頼をいたしますので、よろしくお願いいたします！
(第一陣として15名に依頼しましたが、4/4締切時点で3名の方のみ提出､12名の方が未提出で
す。前途多難な企画ですが･･･次年度も続きますので、皆様、覚悟して臨んで下さい！)

３月２６日 累計：１，３１６,１２２円 (本例会 ４７,０００円）

○伊藤正樹：①父 伊藤剛二の追悼例会を開催していただきありがとうございました。
②長男 高１の時，6連覇確実と言われていた修道を破り，囲碁広島県大会団体優勝，
そこまでは良かったのですが・・・・その後３年間の引きこもり生活。
学院中退。どうなってしまうのかと不安に思っていましたが，今回岩手と
久留米の医学部に合格。久留米大学へ進学することとなりました。とりあ
えず一安心です。（１０口）

○山下泉：第４２回日本ハンドボールリーグプレイオフ(ＡＮＡカップ)，３
月２５日・決勝戦で広島メイプルレッズは２点差で惜しくも，北國銀行に
敗れました。１年間ご声援ありがとうございました。（２口）

○武士末修：・前回麻雀例会でひさびさに優勝しました。参加者が３人だっ
たので全員入賞でした。次回は多くの参加者を期待しています。（２口）

○成宮正和：先日の経営研究会，大大先輩の山下会員・神田会員のお二人に
は，素晴らしい話をして頂き，ありがとうございました。多数のご参加，
ありがとうございました。(２口) →講師を務めた山下泉会員・神田敏治
会員から，１口ずつご出宝 (各１口・合計２口)

○山中庸詳：３月２７日で入会１年を迎えます。広島東南ロータリーに入会
し，いろいろな人と出会い，楽しい機会を得ることができました。これか
らも宜しくお願いします。(１口)

○今井廣志：先般，ゴルフ同好会で優勝させて頂きました。東南ロータリー
クラブ同好会最多の２７名出席の中，優勝させて頂きました。今後も日々
努力を重ね，頑張ります。(１口)

○渡邉直樹：来る４月１６日(月)午後１時３０分から，広島弁護士会館にて，「弁護士が話す モメる
相続 モメない相続」と題したシンポジウムが開催されます。（１口）

○従事する会社にて新入社員をお迎えになる各会員：４月からの会社の更なる発展および従業員のご健
勝を祈願し，１口ずつご出宝頂きました。 （各１口・合計２５口）

○カエルボックス：１口

麻雀優勝の武士末 修君

ゴルフ優勝の今井廣志君

１．真実かどうか ２．みんなに公平か ３．好意と友情を深めるか ４．みんなのためになるかどうか
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広島東南ロータリークラブ２０１８年４月行事予定

４月は母子の健康月間です

日付 例会・プログラム クラブ・地区行事他 委員会活動 同好会

１- 3/26定例理事役員会
２/休会(クラブ定款8条１節cにより) ２ /早朝清掃活動

7:00 ～記念植樹場所

5-10/PHRC 来広
６ /ウェルカムパーティー
８ /歓迎花見家族会

９/第２６９０回例会 ９ /公式行事・歓迎例会
10- フェアウェルパーティー

16/第２６９１回例会 16/次年度理事役員会
16/100万ドル食事

20-

23/第２６９２回例会 23/麻雀同好会

29/ゴルフ同好会
広島CC西条

30- 30/休会(振替休日) 30/女性ロータリアンの集い
11:00 ～於リーガ

「パールハーバー RC歓迎例会」

「ねこの駅長たま
～びんぼう電車をすくったねこ～」
岡山ロータリークラブ会員
両備ホールディングス会長

小嶋 光信様

「大学における母子保健教育」
広島国際大学医療福祉学部
助教 光盛 友美 様

29/合同懇親ゴルフ大会
広島CC西条コース
懇親会：18:30～

於リーガ

８ /第10期 RLI-2710
分科会研修 PART2
10:00～広島 YMCA

12/(次)インフォーマルＭ
広報･記録委員会
18:30 ～ ANA ホテル

19/(次)インフォーマルＭ
クラブ管理委員会､会計､ S.A.A.

18:30 ～ ANA ホテル

17/(次)インフォーマルＭ
財団関連活動委員会
18:30 ～場所未定

12/(次)インフォーマルＭ
奉仕プロジェクト委員会

18:30 ～ ANA ホテル
13/(次)インフォーマルＭ
会員増強報委員会
18:30 ～かわとも

＜他クラブ例会臨時変更のお知らせ＞

04/12(木) 広島北 RC →職場訪問例会
04/18(水) 広島東 RC →夜間例会
04/23(月) 広島廿日市 RC →夜間例会
04/24(火) 広島安芸 RC→夜間例会
04/26(木) 広島北 RC → 4/24 創立記念例会
05/02(火) 広島 RC･広島西南 RC･広島安芸 RC→休会
05/03(水) 広島東 RC･広島陵北 RC→休会
05/07(月) 広島中央 RC→夜間例会

広島廿日市 RC → 5/11 創立記念夜間例会

１．真実かどうか ２．みんなに公平か ３．好意と友情を深めるか ４．みんなのためになるかどうか
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